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Torrey, Al-Asma‘t’s Fuliilal ad-Su‘ura’.
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o omd e Gt B s e xl -
GJS\MJ‘ Um: oy e ot dogr ,,.\L> PRI L_gd S ou)
sEmlill Moty 60 D s o oS O Saeodl Cmem
Jod atle Lo 2T ailles xalld Yoden Sl e LIS
Lot & (o)f Lo dB W3 Glasddt Bsdlill 3 Semall 58 oh mige
waitl) L;)AY ot K A=Y
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Dol Lo (aiadly sl sl w90 W9l

NP A I VI ERC R RPN P ST Sy Ll il gl s
ot b el ety 5B 8] il 55 & pdds
RICERIESE ) U‘“’ d;LuJJi Kl e zul.)’ A.».Q’Ouo S,:u.ﬁ, xly3
st e i ab ) o JB sl e Lo el il

15 e} S5t Rigoo mhaiany o N Sl bt rUs oyl
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aake ‘)L._sz .z,w....: aladt MS)J 35. ¥y s 5&)\5-5 Aaks ‘.dssu
BLIC ").4.»._1.3,33 Aad ICES RN L5¢.Lm A3 ey 54 LN bt
RIEL RN T ).x.:'&i KaaliSt et Ll L)~>) adLm_, spee 3l SE Y

20 ;.!aw‘ = oy )Um [.] s AS.JLAU ‘).A;>$ U’x.: ‘ })3’) 6\,,@_; La

1} Ms. Cy=- . 2) Ms. 5‘—5}:..\.*5‘
3 Ablwardt, LDirans 1 1205 Agh. VI, 69; Cheikho, Sutar@® an-Nasri-
weya 1, 17, ete.

w ) -
4) Ms, CJ’S . The verse cited in Lisin s, v'jj and LJM{.S,
) The text of this passage is queried by the copyist, and [ XY Is inserted
hore in Landberg's hand. 6) So corrected in Ms,



Torrey, Al-Asma‘l's Fubillat as-Su‘ard’.
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2ghy  oxaro ) aitdl éjsi cyd ;x.:':.? 3.2 (joxd & (shde Jarb,
‘.u.)/ oy My M8 Lt Ukl ngai A Jagh A3t os, M P
.)XM..:.: cr? e LS M3 ama ;JLJ/ Salleaa) uaith ngaﬁ‘ R 3R 10
Q;..QJ C)L¢im L5.J$ cyp Kema .L\/, As ga2al Lf'“ (.”H axs N30
A=l 3Py 295 oy U“j b Ry i 8 sl L._,Lé Yash ng JE
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1) )L:?;Q-S o5 LSP Slis eI

L}‘ﬁib Uﬁj JQJ\.LS- XA ) a0 jﬁ'ﬁ)') qug &mus U.(J (..53 L_SL& 15

)

Phie pda e xe S L sl G e 93

=

1) Cf. the verse quoted from this poet in Lisdn XIII, 478.
z2 & -
2) Allw., Divans, p. 14 has ‘z¢.> Diw. Cairo 1293 (with Comm, of
LRI

BatalyusT), p. 37 has &4.}- On this verse sce also Ibn as-Sikkit, p. 343.

3) Ms. Xaet,

4) Ahlw. p. 14; Diw. Cairo 1293, p. 38, and elsewhere,

- 2 - bl

5) Elsewhere always Lgoij__; or LEJSJ.':'; see Krenkow, “Tufail al-Ganaw1”,

JRAS. 1907, p. 852 (vs. 45), and the references given by him, pp. 825, 827.
32%

\.



Torrey, Al-Asma‘t's Fulitlal ad-Sutard’,

c. L DaBis Caaea 'L-o.ﬂ. LJ\QJ‘ AJJ‘ u.su.

W] r...s O~.> Mald xaalt OM;-)_?

{
o
o
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’:
¥,
C
k4 2
b
i
Go-

G
¥
V.
e
\»

YR dad ol oLa; Lo wg o 3){.‘@1;- Y r’.)u{;ss ok

A 5)u;¢s': )Xaw 2 M aaad! T8N .Li 3 2 2&4.@‘.}\.-3 Lo weakd

}M; L/Ck;\-” LMJ& ;‘,LJ;} LXMLJ LM. L{: AMASZ” S«LA..L JM \LS Li
(fol. 3) Niiam smalidl M3 UAH " 6&\55 ey L.\..>L:>
10 RTSIICC IR LI EPSECI B Nk

NEEEETPRIN o I SETL AR WEL L U CRIVATE S R OVEN I

S
Iy el B Kakad o eead ok il PN CVONERE S W
Jé MRS L> cy? u PUESINY: J&_ M3 adu.;: ey LS-1E TRRDN

4-25 g_y..Lb

15 6')1.35 Yo A=ty sl N3 42 =2t Xij ey u:fd\x': ek =2 M

NCJPORSE I TN UV PR WE SRR

1) In the Ms. there is no sign of a gap here, nor does any one appear
to have noticed it. It is plain that from speaking of Tufail's description of
horses al-Asma‘i then passed on to speak of his acknowledged rival in this
regard, Nabigha Ja‘di. The place where the omission_occurred must be the
one which I have indicated, and it may be that the text has suffered the loss
of only a line or two,

2) The verse appears to come from the long gasida of this poet of which
small portions are given in Agh. IV, 130f, Hiz. I, 513f,, and elsewhere, while
70 or 80 verses from it appear in the Jamhara, 1451, A similar verse (but
not the same) is Jamh, 147, 4, “2

3) Ms. k.)L_ux:,
4) Sece espeeially Brockelmann in Néldele-Festschrift 1, 118.
H) Landberg's copyist queries the line Leginning with this word and ending

- [ o
with «Ase,

R



Torrey, Al-dsma‘i's Fulilat as-Su'ara’.

3 g s i s ol M TS ERWRTINEL
) s )JLQ eakE O J,Ai aiakSy Sla Cy) D oy 1)'&34.5)9
o LSJJ‘“'D‘-’ meﬁﬂ s d JL: L4..-Jl.= waks iy ead 8
ZL‘.JWJ‘ Un)\.l U,MJ I8 zs;::-‘ ;4. \,\b AML} Lo-.wJ‘ JJo L5‘
Lsx...m}” L5"f">s3 JE 8, ... U~LJ$ e\ L u)..v..w Al aaXly 6
O S toat paed e ey ¥ e G0t L 100 O3
Dosse M & S 03 A Mile gl 3 st aske poiy Y alS
NSy el wtsS oLl 3B 00 s b kB B)Rails W ,,:g,
NECENE RGNS DUV T TR I PR FWEC TR

x5 Jia S5 L ol dmis ead S Jalges s 10

ng-uj 5)f-36~:;- kE*S‘? Laxhad ‘Oiﬁz

pllo 35 DD 5ls waks xahe dyet x5l S5 Wl LS
L}..:.cw ep wald A=y end S 6:[,5& e N oadt N o~
oA e e el il B Js edd S0
ail el S 109 Limdis ¥ ks Laga 3t Lo JK8 Jaite (ol ol 1
o 3B Ll (ol ) jamt ols ks BVl eakitlly Fomd
f"‘f L-)u? eﬁu L')‘ 6)" \_SLS &xﬂé.gﬂ \...5)-33 £$}9 L._)_,O U&Jj J‘S\i?
Jia U pmo gy kakas 35 N5 Gl e o
o Ao} A J.,u—z’> y? rSE wakd U DD e AT0asal
K ;»jp s stm, e sus, ,J,s‘ el WM? :s, Syl

1) Ms. Xxs3, 2) Ms, 0%9):.
3) Apparently a leaf of one of the parent Mss, was misi:laced, for this
passage plainly belongs above, after the statement that al-A‘Sd was not a falkl.

4) Ms. & L)\JJ;LS

5) Better r..m.> or r,.mb- Noldeke, Del. Carm. p. 44, Lisin s. v,
N 8) Ms. Voo,

\Y




Torrey, Al-Asgma“i’'s Fuhulat a¥-Sutard’.
ORL PV GRECTTL RS VIR PSS WY FEPUSON IWIET QIR ES I L
oS @’JT.MS oyl Ou u_as yoasd! cy? [.L»a.: aake NS0 I)D"’ al
Mub,@eﬁuiﬁuﬁp‘wu@hm&ﬂ,sw
oY Gy Legsd 3y L 50 e B35l e fan Jucds
5 B ainana’ o B OSE W3 el bl
S SRR C T PIC IR T VRS IRV SR Bes

ot & O oS M e B a3 saall 2o Ligl oadls
o o s QB a8 xE3uas MW o Yy akis Lelte S fod
MY S Sl s dall s pee LY e akiay U Nt

S Lol aule Lo ot sakold
10 25 Laadad Yy wou -—L.ij Loy ot

- .,..M_M s e

\_Ju.a.; e Sl Sja.w sNali U" 34-2 L ot 5)614.»03” JLQ

ot 903, phis :s, s el S8 U,a e "_\ss ey
u,p/ Mlﬁ Lsua.:, L')'&**-“ 5‘ 7)%15&5 ‘_5,) La zs;-n ,J JL::_, zsjs.&&
15 he S e La (o)l wish it &) el 35 Liias s
U)O\mﬂ L5A> 8;&.55 C‘, U&“)‘-‘-'j-‘l a;)d; C)L( éLb ‘...s LQJJJ.LU ULRJ‘
by MW Gy elamll 3 i ake by aile g
(fol. )y (po 1ps Lpha - 2ls 10365 O, L, |
M 3B Ll S Y A Bd Y O ey W i
20 o& Cy*A 5;59.5 agd 53 U&J |.J C)lj \Jjn‘ Lo 1) aaiinsd L;;-'\xjj

1) The line of Landberg's Ms, beginning with this word is queried,
2) Diwi#n, ed. Salhani, p. 17, ete.

3) Ms. HePlwms, 4 Ms. ., 5) Ms. Ls"”"w'
8) Ms. JLs., 7) Ms, JAEY Y,
8) Ms, ;'A.U:BJ, 9) Thus Landberg Ms,

10) Ms. a..g).::b. corrected by Landberg’s copyist,
11) Ms. wzaanad),

\b g



Torrey, Al-Asma'®'s Fuliilat ad-Su‘ard’.

JRITRIRVE S TIRIT FPSEpe ERgU IR e
s e ol Gb 0 Ll 5 e ol
38 sypmmt G e A (g oS (sl W St S
st M st Leiimd gyl Bl T pde Ragl e
¥ N e G phe Rapl Ui L Lhen e jLas o

2

Gy el 50y g K Dl S Y et et Ledd
(PRSI TRV QAP CIRRERI A SRS R
WEREL RN *SCRNSN IR WO VIS € dzy Lot aile

[CRNCIR ERCRN IO T AT R UWEe IS B et I
ki Jost 5 IR s s el iy Al o im0
wE >

Nt M IO e b wds 0 QB iy o soeled

gridt 8 oAl 49y Seall (g8 5o OU u“*:'& Vil o

Jpll g mad 31 ngj.::d‘ BEIVRERN e Pl el
S w Sy L U Lgdie Lol 3 el a0 il 3 Y
s N o2 OLS;;-ﬂ, B Xiey Xg&; ey ilaz- R zxidgLM, éu;.\ﬁ 15
p N o Lf"m‘ o2 o L.J"L:-u= ikt QL‘“;ﬁs b 3y

Jeity Skl 3;,4.:: L) e Dpsls 2 oy Ji.b Jgoll (ya

Jpmalls s il ke ! &:""-\:':‘a-;“
) forimt Bl & Sl il A WE TR
wjj %U‘éjf-‘ﬁi Aaies M3 dkﬁ-‘:éﬂ‘ P U‘J Q;MSL’S ks 20

1) Ms. Ej‘&c U’.\.\.ﬂ 2) Ms. 8).:3.'».; L'j)" 3) Ms. ke,

4) Very often written D‘L>; thus e. g. Aghini and Index, Yaqut (ze0
Index), Lane, Lex. s. v. B sl ete,

5) See Yaqut I, 76, where the verse (in the recension of as-Sukkari) is
given in what appears to be the more primitive form, with L.))-...! in place of
Lj-!k)\.: Yaqit probably cites other portions of the same gagida in I, 3931,
1V, 10, 47, 128, 480. So too, perhaps, the verse given in the Lisdin and Lane

5. V. 95,

1 2



Torrey, Al-Asma‘'s Fuliilat ai-Suard’.
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B g S il oy ais ik Wl LElo M LS Lg;s.s

a s Rakiall Od ail dms (5ib gedab sl O
syl ol w5550 Khaid pp 8%y N i
2 wagadl 109y (lad 9,

—O—

3;.@..5: wahzdy Loy oKake L.OJA{..; a\.hb A wadSy \:»,__\O\JC@? LEj
sl uide BB LW 0 0B el sl L (el s
Ra u“ﬁ:*“ gj)u:w ¢y Braesy B E._Ia; a.,'\.ﬁj JJS‘.MLA i
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d‘k'w 695 o A% oy e I CRON Ukﬁ')? M 6;AL£-“ %5 cy?
ks ) JSI..S‘ cy® A ji.h.“ Js.k.’:i O\.s"' wads = UM..AJ Sis
&m: ULMJQ.“ L-)ﬁ BJ’ L.SJ"—C\Q-” Uﬁ U.».A.S \LD AKLMJ‘ .\ \_ﬁ&LMD

akiay s \:,\J""L"‘"S-“ {...g.b) DE 18 .M‘_n_.s .;.;.; JJK U..!QJS
5 Sj,w _Ia;LJ, Uiy .th % JJL.«.JS >l ke, Jidu.%ﬂ a.J).J U.:$
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jw..u.u.j‘ Uals Lg.).mﬂ ) St Gf‘“'jsj jJL>- y? eadlS xeads
.JS ) MjLJJ i )-L_S'\.:-Lg, B azin .L,\g.ﬂ whe! Uﬁﬂ i

Mbl'wg s ).Ml.c..f‘. g.L>§ e ).O\x.a U..u)ui LR NS g4

- -

20 yom (& Dy S8 ULMJQ.H J)ﬁ R X-w?j‘ oy Oyos S8 Kxay,
ol Ls.w..:l.s ks LFALMLXﬂ ;_N\.z.» Qb/) GJLAJ&.\H R )J..w‘ 3 5 R A
) % ekt Lhdodt & pead M.s;» sy wxs B 49 Je=ill gl

Do Yy L WO Y e e L Y L s

R
1) Ms. xis, 3) Ms, ;S"‘.
2) The whole poem, Jamh. 135ff, This opening verse also cited, in
somewhat varying form, in the larger native lexicons, s, v. )l::,
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Torrey, Al-Asma's Fuliilat ai-Sutard’.
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39 3 Gl b ous e Sl s Sl g i
g od}a ridy das Kado faaly S ogud =5 9O zum
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askdy ¥ 3L \.ﬁ)sm 3 )UL.Y_,$ e U...)m gl L:J).;? AT 190
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Opued by x> MO et 09 35 Laglal s I )s,d
sdll 3 gee LY e &é)—% ‘-'\E)” Ry o g3 geme S8
(sOwIl ﬂ5-';:v oy :-‘L'-a’:.ﬁ:g' 3® Jefay wpaia oS 3 AR
S T RNU LS ST C I uLa..'n)JS cply (s Ju).ﬁ oy AN Ousy 15
o.? w
iy Yy S8y s B iy _ady S8 8 gxboaid), w2

oy .

) ¥ 3 el oblE Jan) 9
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1) It is possible that something is missing here, 2) Ms, ﬁ’.
3) Ms, 64&3‘, 4) Ms, OL(-" 5) Ms, ud)ﬁ (sie),

6) Ms, - )'.>, corrected (by Landberg?) to 2 }> Often written ol )._'> )
see however Suynti, Husn, I, 79, also Agh. XXI, 7,

7) Ms, (55 8) Agh. X, 91.

9) So orig. Ms., but corrected by copyist to \.J}w See note on the

Translation. .
10) Ms. M).Q
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Torrey: Al-Asma's Fululat ad-Sutari’.
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1) Ms. @), 2) Ms.ikie,  3) Ms Agiad, 4 Ms sOu,

5) Ms, 3, JL&: In a marginal note Goldziher suggests the reading JLJS
instead of LSLQJ. This change seems to me to necessitate reading o in place
of 3 I have adopted both -emendations. If the reading of the Ms. is retained,
we must suppose that a passage has been lost here; a supposition which may
seem to be supported by the absence of the name (Zuhair) in what immediately
follows. 6) Something missing here?

7) This name is wanting in the Ms., but fortunately the following lines
are very well known as belonging to Zuhair; Arnold, Mo‘all. p. 78, Ahlw. 95,
Noldeke, Die Mo‘allaga Zuhair's, pp. 16, 30, ete.; see also my Commercial
Terms in the Koran, p. 10.

8) Ms. adilind,
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Torrey, Al-Asma’’s Fulilat as-Sufard’.
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1) Ms. omits. 2) Ms, Ej‘j’“&b" 3) Bracketed words om. in Ms.

4) This saying also quoted from al-Asma‘l in Agh. 1[I, 188, below.
5) Diwan, Cairo 1323, p. 21; ed. Goldziher, ZDMG. 48, 203; Agh.

I, 61; Lisan, s. v. 65&,
6) The opening line of Imrulqais’ Mu‘allaga.

7} Ms, gt 8) Ms. Xaaic, 9) Ms, om, 10) Ms, U_uuud‘
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Torrey, Al-Asma7's Fulilat ai-Sutard'.
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1} {\Y" inserted here in Landberg's hand. See note on the Translation.

2) Ms. M3, 3) Ms. Lik=a,

4) This passage is queried in the Ms, The text is corrupt, and it may
be that something is missing.
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Torrey, Al-Asma‘v's Fuhilal ad-Su‘ard’.
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r
1) Ms. U.r'a. 2) Ms. Al 3) The passage cannot be right as
it stands. It is queried in the Ms. 4) Ms, ol=i,

5) Diwan, Yale University Library, Ms. 303, fol. 103a; Haffner, Texts

zur arab, Lexikographie, 116; Lisan s. v. 6 3, rd»} w-w, £ ;»0, 6\‘-]
Yaqat I, 852, III, 244.

6) Ms. SIS, 7) Ms, S hae, 8) Agh. IX, 81, 10.
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Torrey, Al-Agmna‘t's Fulialat a&-gu‘m'a'.

The curse of Allah is upon this phrase of his, because he thought
it excellent:
Praise to Allah, the bountiful giver.
Al-Asma‘l said, moreover: Al-Kumait ibn Zaid was not normative
5 (x:?f:), because he was an Arab only by adoption; the same was

true of at-Tirimmah. D@ ‘r-Rumma was normative, for he was
a bedawi. His poetry, however, is not like the poetry of the

true Arabs; excepting (he added) ome poem in which he resembles
them; that one, namely, in which he says:

10 And on Abi Ghassan the door is barred.
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Torrey, Al-Agma‘i's Fulilat ad-Su‘ard.

ancienl poet in the Jahiliya, and yet Kalb was four times as good
as Saiban.

Said Abt Hatim: We have the following from al-Asma‘l. Some
one asked of Hassan: Whom do you call foremost in poetry? He
answered : (fol. 10) Do you mean What man? or What tribe? I
meant the tribe. Hudail is the foremost, he replied. (Said al-
Asma‘l: There were in that tribe forty notable poets. They were
all men who ran on foot, not one of them was a knight) Said
Abii Hatim: I asked al-Asma‘l: What one man, then, was the
foremost of the poets? He replied: Hassan did not express his
opinion as to the individual, but I will give mine. The one greatest
of them all was an-Nabigha of Dubyan, when he was fiffy years
of age. Nor did he compose much poetry. As for an-Nabigha
al-Ja'dl, on the other hand, the flow of his poetry was stopped for
thirty years after his first productive period, and then the stream
flowed again. The poetry of his first period was extremely good,
but all his later productions were unoriginal (gjjw) and of poor

quality. (Said Abu Hatim: He began composing poetry when he
was thirty years old; then he ceased for thirty years; then the
flow was renewed for thirty years more.) I said to al-Asma‘i:
How about the poetry of al-Farazdaq? He replied: Nine tenths
of his poetry was borrowed, As for Jarir, he composed thirty
qasida’s, and I do not know that he ever plagiarized anything
except one half-verse...... 1) According to Abd Hatim, al-Asma‘l
said: I think that Jamil ibn Ma‘mar was born of a slave mother;
he flourished in Quba wuntil his old age.

This from al-Asma‘l: Some one once said of Kutayyir that
he was a small shop selling thread and tar. Said al-Asma‘i: Abi
Duw'aib was an excellent anthority, and many instances of exceptional
usage were based on his poetry...... ?) He (al-Asma‘l) admired
this sim-poem by Ab@ Du'aib; No one in the world, he said, could
equal a¥-Sammah in his poems in 2dy and jim except Abi Du’aib,
who in his poem in jwnm reached such a limit of excellence as no
other could equal; namely, in the poem containing the words:

The kneeling camel herd of Judam.

Said al-Asma‘T: an-Namir ibn Taulab flourished both in the
Jahiliya and in Islam. He also narrated: Al-Farazdaq once said
to his wife, Nawar: How does my verse compare with that of
Jarir? She answered: He equalled you in the sweet, and con-
quered you in the bitter. Al-Asma‘l said further: I heard Abu
Sufyan ibn al-‘Ald’ say that he once asked of Ru'ba: What do you
think of ‘the rajaz-poetry of Ab& 'n-Najm? (fol. 11) Ie replied:

1) The text seems to be defective here, and I have left & passage un-
translated.
2) See the note on the text.
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Torrey, Al-Asma‘t's Fuliulat ad-Su‘ard’.

I heard this from al-Asma‘l: Umayya ibn Abu ‘s-Salt was
supreme and unapproached in poetry (fol. 9) which had for its
subject the world to come; ‘Antara, where the subject was war;
and ‘Umar ibn Abtu Rabi‘a, where the subject was women.

5 According to al-Asma‘i, some one once met Kutayyir, the lover
of ‘Azza (this was Kutayyir ibn ‘Abd ar-Rahman, al-Huza‘T, Ibn
Abu Jum‘a), and said to him: O Ab@ Sahy, who was the greatest
poet? He answered: The one who said:

I count my night ride better than a night with one free-born,
10 Slender of waist, most beautiful where stripped of clothing.

Now this was a verse of al-Hutai'a’s!). Thereupon he left him for
a while, until he thought he had forgotten the incident; then he
met him again, and said: O Abu Sahr, who was the greatest poet?
He answered: The one who said:

15 Stand, let us weep at the remembrance of a beloved one and
her abode;

meaning Imrulqais, who was the first of the poets to depict weeping
over deserted dwelling-places and the journeying of the howdas.
Said al-Asma‘?: The best at describing riding-camels was
20 ‘Uyaina ibn Mirdds (the one who was called Ibn Faswa?%); for
description of milch-camels, the best in the gagsida form was ar-
Ra1, and in rajaz verse Ibn Laja’ at-Taimi (whose name was ‘Umar).
Said al-Asma‘i: What tribe or eompany of men ranked highest in
the poetry it produced? Some say, The large-eyed omnes in the
25 shady palm-gardens, meaning the Angar; others say, The blue-eyed
ones at the root of the thorn-bushes, meaning the Bani Qais ibn
Talaba; and he mentioned of their number al-Muraqqis, al-A‘%a,
and al-Musayyab ibn ‘Alas. Said al-Agma‘i: I heard the following
from Ibn Abd ’'z-Zinid. Hassan [ibn Tabit] heard some one recite
30 verses by ‘Amr ibn al-‘Ast, and said: He is no poet, but a man
of sharp wit. Said al-Asma‘T: Al-Ahtal was asked about the poetry
of Kutayyir, and replied: A Hijazite, who fastens the cloak firmly3).
Al-Asma‘Tl once said: Do you know that Laila was a better poet
than al-Hansa’? And he said to me on another occasion: Az-

s5 Zibrigin was a poet-knight ( st,w U"‘)u) who did not make a long

story ; Malik ibn Nuwaira, on ihe other hand, was a poet-knight
who did make a long story. No tribe in the world, he said, was
less productive of poetry, in proportion to its number, than the
Bani Saiban and Kalb. In the latter tribe there was not a single

1) The same story in different form, and on other authority, in Agh. II, 61.
See also the anecdote there, at the bottom of the page.
2) See especially Agh, X1X, 143.

3) What the phrase (Jj{.ﬂ Od(.v) means here, I do not know. It evidently
puzzled Landberg also; see the note on the text.
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Torrey, Al-Asnudls Fahiilat as-Suiarid,

‘Hitam of the Wind™). Ibn Mufarrigh was one of the muwallads?)
of Bagra, Al-Asma‘l narrates that he heard the following from
Wahb ibn Jarir ibn Hazim. My father once said to me: I was
wont to recite three hundred gasida’s of Umayya. I asked: Where
is the collection now? He replied: Such-a-one borrowed it and
carried it off,

Said al-Asma‘T: It used to be said that the best of all the
poets were “the Vanquished of Mudar”, namely Humaid, ar-Ra‘i,
and Ibn Muqgbil?). As for ar-Ra‘T, he was vanquished by Jarir,

and also by Hanzar, one of the BanT Bakr. Laili of Ahyal over- 1o

came al-Ja'dl, and so also did Sawwar [ibn Aufi] ibn al-Haya®).
Ibn Mugbil was beaten by an-Najaii, one of the Bani 'l-Harit ibn
Ka'h4). As for Humaid, every one who attacked him vanquished
him, Ibn Ahmar®) (said he) did not satirise any one. Fushum$)
was mentioned by him as a notable poet of the Jahiliya, but he
did not give his lineage. He said of an-Naja$t ibn al-HaritTya:
He was guilty of wine-drinking, and ‘Ali ibn Aba Talib punished
him by beating with a hundred stripes; eighty for drynkenness, and
twenty for violating Ramadan (for he kad found him drunk in the
sacred month). 8o when he had been beaten, he went away to
Mu'awiya, and composed verse in praise of him, and vituperated
‘AlT7).

Said al-Asma‘T: [Zuhair] became intimate with certain Jews,
and learned from them about the resurrection. Therefore he said
in his gasida:

Either it is postponed, put down in a book, and stored
For the Day of Account; or else 'tis hastened, and soon avenged.

Said al-Asmal: A learned sail was asked about the poets,
and replied: In the time before Mubammad, poetry tlourished first
in RabT'a; then it went over to Tamiin. I said to al-Asma‘t: Why
did he not mention Yemen? He replied: He was only speaking
of the Bani Nizir; as for these, they all learned the poetic arf
from Imrulgais, the chief of the poets; Yemen was the home of
poetry. And he said: Are there any in the world equal to the
knights of Qais? their poets were indeed the fursan. Then he
mentioned a number, among them ‘Antara, Hufaf ibn Nadba, ‘Abbas
ibn Mirdas, and Duraid ibn as-Simma. On another occasion he
said to me: Duraid and Hufif were the best poets of the fursan®).

1) Arabs by adoption, not of pure blood. Generally meaning one born
of a slave mother,

2) The name of Nabigha Ja‘di seems to be accidentally omitted here;
see just below.

3) Agh. 1V, 131, 6 from bottom, 132f. 4) Kamal 187, 6.

H) 2. e. *Amr ibn Ahmar al-Bahili, another of the poets of Mudar.

6) So pointed in Ms. I have found no other mention of him,

7) See the note on the text.

#) Cf. the similar estimate given above, and see the Introduction.
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Torrey, Al-Asma‘Vs Fulitlat a8-Sufard'.

Said Abii Hatim: I asked al-Asma‘i about al-Quhaif al-‘Amiri
— who made verses about women — and he said: His diction is
neither classically elegant nor normativel). Upon my asking him
about Ziyad al-A‘jam, he said: He is normative; no solecism has
been attached to him; and his kunya was Abi Umama. I said:
Tell me about the slave of the Bani 'l-Hashas?®). He replied: His
verse was classically elegant, though he was a negro. Abi Dulama
was also a slave, I think he was the adopted son of an Abyssinian.
I asked: Was his poetry classically chaste? He replied: It was
of good quality in this regard. Moreover, Abf ‘Atd’ as-Sindl was
a slave whose ear was pierced. Was he then one of the genuine
Arabs?, I queried. No, but his diction was chaste. ‘Abd al-‘Aziz
ibn Marwan once said to Aiman ibn Huraim of Asad: What do
you think of my maw/@? meaning Nugaib. Aiman answered: He
is a better poet than any other man of his skin (for he was a
negro)3). Furthermore, ‘Umar ibn Abi Rabi'a was the son of a
slave mother, yet his poetry was considered normative; I have heard
Abt ‘Amr ibn al-‘Ala’ cite it as proof of correct grammatical
usage, and formally declare it to be such. Also Fadala ibn Sartk
of Asad, and ‘Abdallah ibn az-Zubair of the same tribe, and Ibn
ar-Ruqayyat4), these all were sons of slave parents, yet their verse
is mormative. I saw, however, that he disparaged al-Uqaisir, and
did not feel inclined toward his poetry; he said of him: He was only
the “policeman” poet. Yes, I answered, it was al-Ugqaisir who said:

You see, he ’s drinking at our own expense!
So ask the policeman, Wherefore all this wrath ?9)

He was slave-born, al-Asma‘l continued. Ibn Harma was both
reliable and elegant in his compositions; Ibn Udaina was reliable,
and in the same class (ki) as Ibn Harma, but was inferior to

him in his poetry®). Malik cited traditions on his authority, in

- his jurisprudence. Tufail of Kinana is also to be classed with Ibn

85

Harma. Yazid ibn Dabba was a mauld of the tribe Taqif. He
composed a thousand gasida’s, but the Arabs divided them up and
carried them off.

Al-Asma‘l said, moreover: After Ruba and Ab@i Nuhaila (fol. 8)
there were no poets more worthy of the name than Jandal at-
Tuhawi and Abu Tauq and Hitam al-Muja%iT (who was nicknamed

1) More exactly: to be used as proof (5.:?-“) of correct usage.

2) 2. e. Suhaim,

3) The whole anecdote is given in Agh. I, 131.

4) 4. e, ‘Ubaidallah ibn Qais ar-Rugqayyat.

5) The story of al-Uqaidir's adventure with the policeman is told in Agh.
X, 87f., 91. According to the latter passage, the officer of the law, who had
come to arrest al-Uqaidir for drunkenness, was himself made tipsy by wine
which the poet supplied to him by means of a tube passed through the key-
hole of the barricaded door. 6) Cf. Agh. 1V, 118, 2f.
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Torrey, Al-Apmai's Fulilat as-Su‘ard’,

1 asked him about Hida} ibn Zuhair al-‘Amiri, and he replied :
He is a fafl.

Ka'b ibn Zuhair ibn Abd Sulma?

Not a fahl.

Zaid al-Hail at-Ta't?

One of the fursan.

Sulaik ibn as-Sulaka? ‘

Not one of the fuh@l/, nor was he one of the fursan. He
belonged to the number of those who used to make forays, running
on their own feet and taking plunder. Another of the same sort
was Ibn Barriga of Hamdan?), and still others were Hajiz?) at-
Tumali, of the Sarwiyyin?), and Ta'abbata Sarran (whose name
was Tabit ibn Jabir), and a$-Sanfara al-Azdi, the Sarwi. Al-
Muntasir was not of their number, but al-Alam of Hudail belonged
to them. Some of them dwelt in the Hijaz, and in the Sarat there
were more than thirty (2. e., those who used to run on their own
feet and take plunder).

He also said: If Salama ibn Jandal had accomplished somewhat
more, he would have been a fahl. Al-Mutalammis is the chief
fahl of Rabla. Duraid ibn ag-Simma is one of the fuh@l among
the fursan. Moreover, Duraid in some of his poetry surpasses
Nabigha of Dubyan in the art; he did, indeed, come near to van-
quishing the Dubyani.

I said: How about A'$a of Bahila, is he one of the fubal?

He answered: Yes, and there is an elegy of his which has
not its equal in the world, namely:

There has come to me a report, at which I am not rejoiced,
From the height; a report in which there is neither lie nor
mockery.

.+ .. (fol. 7) He proceeded?): Al-‘Ajjaj was born in the Jahi-
liya. Humaid al-Arqat used to prune and polish and purify the
rajaz poetry. I saw that he (al-Asma‘T) pronounced some of Abd
n-Najm’s rajaz verse good, and some of it defective, for he com-
posed much that was bad. On one occasion he said: I am not
much impressed with a poet whose name is al-Fadl ibn Qudima
(meaning Abu n-Najm).

1) Kamil 152, 19, Yaqat III, 300,

2) Cf. Agh. XII, 49 below,

3) Those whose home was in the Sarit, a mountainous distriet of Tihama
bordering on Yemen, whose inhabitants were noted for purity of speech (Yaqut

III, 66f.: uL.JMJ! ot wlid év::si 3wt R ). See

just below, also Yaqit II, 65ff. (p. 65 line 8, for XM)E read .:,.......H?),
Hamdanil ed. Miiller, pp. 48f., 67f,
4) Something missing here?
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Torvey, Al-Asma‘i’s Fuldiilal ag-Su‘ari’,

Fdld.

Abu Hiras of Hudail ?

Fall.

A'sa of Hamdan?

He is one of the fwkal, though of Iskim, and the author of
much poetry?).

I asked al-Asmal about Ka'h 1ibn Sa‘d al-Ghanawl; and he
answered: He is not one of the fulitl, except in his elegies; in
that particular no other has equalled him. He added: He used to
be called “the Ka'h of the Proverbs™ |

I asked him also about Hufaf ibn Nadba. and ‘Antara, and
az-Zibrigin ibn Badr; and he replied: These are the best poets of
the fursan?); and in the same rank with them is ‘Abbas ibn Mirdas
of Sulaim (he did not say that they were of the fukul), and Bisr
ihn Abii Hazim. |1 heard Ab@ ‘Amr ibn al-‘Aly say : His (Bix's)
gasida 1h}m1ncr in the letter » brought him into the company of
the fuliil:

Ah, the horde has departed, without drawing near,
And thy heart. borrowed from thee, is in their howdas.

(Said Abi Hatim) I proceeded: What of al-Aswad ibn Ya'fur
an-Nahsali?

He replied: He resembles (asdiy) the fulil.

Then as to ‘Amr ibn Sa’s al-Asadi, what do you say regarding
him? (fol. 6).

He is not a fwhl, but is below that rank.

And Labid ibn Rabi'a?

No fakl. Moreover, on another occasion al-Asma'l described
Labid to me as “a good man” -— as though he intended to deny
to him any high merit as a poet. And he once said to me:
Labid’s poetry is like a mantle from Tabaristan; meaning that it
was well woven, but without elegance.

He said also: Jarada ibn ‘Umaila al-‘Anazi composed some
poems which resemble those of the fuli/, but they are short. This
verse is one of his:

How wert thou led aright, when thou hadst no guide?
There are those who witness against thee what thou didst.

What of Aus ibn Ghalfa’ al-Hujaimi?

If he had composed twenty qasida’s, he would have joined
the fuhai!; but ke is cut short of it.

He also said to me: ‘Umaira ibn Tariq al-Yarba'T was one of the
chiefs of the fursan; he it was who took captive Qabus ibn al-Mundir ).

1} See the Introduction.

9) See the Introduction, and cf. Agh, XVI, 139, where Ibn Sallum's
ranking of ITufaf in the “fifth class” of the fursdn is montioned,

3) Namely, at Tihfa. Bekri 452, Yaqut III, 514,

Ve



Torrey, Al-Asma%'s Fuhilut ad-Su‘ard’.

before al-Ahtal or after him, do not believe him. Then he said:
Abii ‘Amr ibn al-‘Als’ also used to prefer him (to the other two);
I have heard him say: If al-Ahtal had lived but one single day
in the Jahiliya, I would not give any poet, jakili or éslami, the
precedence over him1). Said al-Asma‘T: I once recited to Abl ‘Amr s
ibn al-‘Ala’ a certain poem, and he said: No one of the Islamic
poets could equal this, not even al-Ahtal.

Said Abf Hatim: I also asked him about al-Aghlab, whether
he was a fakl, among the rajaz poets; and he said: He is not a
fakl nor even successful, and his verse wearies me. And on another 10
occasion he said to me: I only hand down from al-Aghlab two
poems and a half. I said: What do you mean by the ‘half’?
He replied: I know two poems of his, and I used to hand down
half of the one which rhymes in gaf — for they have lengthened
it. And he continued: His children were wont to add to his poerms, 15
until they spoiled them. Said Abu Hatim: Ishaq ibn al-‘Abbas?)
asked from him a rajaz verse of al-Aghlab, and he sought from
me?) .. ... I loaned him..... he brought forth about twenty
(poems). (fol. 5) I said: Did you not declare that you knew only
two and a half? He answered me: Yes, but I have sorted those zo
which I know, and so far as they are not his, they belong at least
to others who are classically valid and trustworthy. Said Abl
Hatim: No other man could recite so many rajaz verses as al-
Asma‘i. I once heard a man of Najran who bad travelled about
in the regions of Khorasan question him, saying: Such-a-one in 25
Rai told me that you could recite twelve thousand rajaz poems.
Yes, he answered, there are fourteen thousand ragjaz poems which
I hold in my memory. I was amazed at this, but he said to me:
Most of them are short. I said: Deliver them, verse by verse,
fourteen thousand verses. But he answered: Only the poetry of so
al-Aghlab makes the task too tiresome for me. (Said Halaf: One
of the sons of al-Aghlab was a man who was trustworthy in the
matter of tradition and narrative, but lied about his father’s poetry.)

I proceeded: What of Hatim at-Ta1? L

Hatim, he answered, is only counted as “noble” (U.(._a A22); 85
he did not say that he was a fahl.

And Mu‘aqqir al-Bariqi, the halif of the Ban1 Numair?

If he had completed five or six gasida’s, he would have been
a fahl. Then he added: The two tribes least productive of poefry
seem to have been Kalb and Saiban. 40

Ab@ Du’aib of Hudail?

Fapl.

Sa‘ida ibn Ju'ayya?)?

1) The same in Agh. VII, 172, 8. 2) The governor of Basra.

3) The text is defective here.

4) This well known poet does not receive mention in Agh., if the Index
is to be trusted,

33*
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Torrey, Al-Asma'v's Fuhitlat ad-Su‘ari’.

If he had composed five gasida’s like the one which we have,
he would have been a fahl.

And al-Muhalhil ?

No fakl; but if he had produced other poems like that one
of his:

O night of ours in D@ Jufam, turn to daylight!

he would have been the foremost fakl of them all. Besides, the
most of his poetry is merely attributed to him.

Abu Du'ad?

Excellentl). (He did not say that he was a fahl)

Ar-Ra1?

Not a fahl.

Ibn Mughil ?

Not a fahl.

Said Abt Hatim: I also asked al-Asma‘m which of the two
was the greater poet, ar-Ra‘T or Ibn Mugbil. He replied: How
near to each other they stand! But, I objected, this answer does
not satisfy us. Thereupon he said: The verse of ar-RaT was more
like that of the old and primitive poets.

Ibn Ahmar (fol. 4) al-Bahili?

Not a fakl; yet, though inferior to those, he stands at the
head of his own division. And (he said) in my opinion (.} (5,')
Malik ibn Harim al-Hamdani is of the fuh@l. If Ta‘laba ibn Su'air
al-MazinT had written five poems like his gasida, he would have
been a fahl.

How about Ka'b ibn Ju‘ail?

I think that he (;;.,fbﬁ) is of the fulii/, but do not feel certain

of it.

What do you say of Jarir and al-Farazdaq and al-Ahfal?

These, if they belonged to the Jahiliya, would have a distin-
guished place (in this ranking); but since they belong to Islim, I
will say nothing about them.

Said Abu Hatim: I had often heard him prefer Jarir to al-
Farazdaq; so I said to him, on the day when ‘Isam ibn al-Faid
came to see him: I wish to ask you about something, and if ‘Isaim
had alveady heard it from you, I would not ask. I have heard
you prefer Jarir to al-Farazdag, more than once; what will you
say now about the two, and about al-Ahtal? So he reflected for
a moment, and then recited a verse from his (al-Ahtal’s) gasida:

Verily T have made the night’s journey of no weakling,
On a she-camel emaciated of cheek and thin of flank.

Then he recited about ten verses more, and said: If any one tells
you that any man on earth ever produced the equal of this, either

1) édLaa.
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Torrey, Al-Agma‘t's Fulilat ad-Su‘ard.

Fahl.

Al-Harit ibn Hilliza?

Fahl.

‘Amr ibn Kultim?

No fakl. 5

Al-Musayyab ibn ‘Alas?

Fahl.

How about ‘Adf ibn Zaid; is he a fahl?

Neither stallion nor mare?!

(Said Abd Hatim: The only reason why I asked him was 10
becanse I had heard Ibn Munadirl) say that no poet should be
ranked higher than ‘AdTi)

What of Hassan ibn Tabit?

He is a fohl.

Qals ibn al-Hatim? ‘ 15

Fakhl.

The two named al-Muraqqi§?

Each of the two is a fupl.

And Tbn Qami'a?

Fakl. (This was Qamia [ibn Darih]?) ibn Sa‘d ibn Malik, 20
and his kunya was Aba Yazid®)).

And Abd Zubaid ? %)

He js no fahl.

A¥-Sammah ?

Fahl. (And al-Asma‘] added: I have talked with a man who 25
had seem the grave of a$-Sammah in Armenia.)

How about Muzarrid, his brother?

He was not inferior to a§-Sammah, yet he injured his poetry
by introducing too much satire.

Now al-Asma‘f had told me, before this, that the men of Kiifa 3o
were wont to place al-A‘§a in the very first rank of poets®); also,
Halaf®) was accustomed to say that no poet should be ranked
above him. (Said Abd Hatim: This was because he composed
poetry in every sort of meter, and used every variety of rhyme.)

I proceeded: What of ‘Urwa ibn al-Ward ? 35

He answered: He was a noble poet (aa;5° yeli), but not a fakl.
How about al-Huwaidira?

1) Muhammad ibn Munadir (often Manadir), Agh. XVII, 9ff.

2) Agh, XVI, 163.

3) There was another Ibn Qami'a of some note, namely he who killed
Mus‘eb ibn ‘Umair at the battle of Uhud, mistaking him for the Prophet
Mubammad (Hi¥. 566 f., Agh. XIV, 19). This QamTa was of the Lait tribe.

4) Harmala ibn al-Mundir at-Ta'1.

5) Apparently, the original context of this passage is to be found above,
where al-A'Sa was mentioned; see also the note on the text.

6) Cf. Agh. VIII, 78, where al-A‘¥a is under discussion, and Halaf al-Ahmar
refuses to decide the question of superiority.

Zoitechrift der D. M. G. Bd. LXV, 33
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They are compelled to have the sharp bit of the bridle put on,
As If it were put on the trunk of a palm that is stripped of
its bark?),

(You say: I constrained him (rawadtuki) to this or that, meanin
the same as hawaltuhi, and one may say also aradfuhu. Here he
is describing the neck of the animal ... )

.

: .. E;Ild he [Z. e. an-Nabigha al-Ja‘d:] was most excellent in

describing horses®). Thereupon he recited:

Holding firm the sutures of the skull, or he had been ready to
neigh %),

He also excelled in that gagida of his in which he says:

Those ‘generous gifts’ of yours — not even two cups of milk,
Which were made gray with water, and at last turned to urine.

(Said Abii Hatim) I asked: What was his intent in that, for this
line enters into the verse of another poet). He replied: When
Sawwar [ibn Aufi] ibn al-Hayd' al-QuSairi said: ‘We have among
us him who searched for his foot?), him who made Hajib his
captive, and those who gave the milk to drink’, an-Nibigha there-
upon composed the verse: (fol. 3)

Those generous gifts of yours — not even two cups of milk.

Said al-Asma‘T: If this gasida had only been written by the
older Nabigha, it would have reached the utmost bound of merit.

I then asked him: How about al-A%%a, the A& of the Bani
Qals ibn Ta‘laba?

He replied: He is not a fakl®).

And ‘Algama ibn ‘Abada?

1) Bee Krenkow, loc. cit,, p. 870.
2) On the lacuna here, ses the note on the text,
8) It is perhaps useless to attempt to translate without knowing the con-

text. On the L‘Dj"& of a horse, see Ibn Sida’s Kitdad al-Mupassas VI, 138,

and on | S)J-j Os)s see Jamhara, 147, lines 4f.

4) See Brockelmann, loe. cit., p. 118, where the story of the verse is
told, and the original author is said to have been Abii ’s-Salt ibn ar-Rabia
at-TaqafT,

5) Namely Hubas ibn Qais, whose foot was cut off in the battle of the
Yarmiik, while he was showing great valor; see especially Beladuri 137, where
the verse is given:

. w wE . w o 3 w . -
Lal= & ol sdd Ly oy My Slis ot Lisy

The Hijib who was made captive was Hajib ibn Zurara. The story of his
capture by Malik ibn Salama (known as D@ 'r-Rugaiba) is told in Agh, X, 42f.

6) This judgment is all the more remarkable in view of the high esteem
in which Abd ‘Amr held al-A‘Sa (Agh. VIII, 78, ete). On the probable dis-
arrangement of the Ms, at this point, see below,
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Torrey, Al-Asma%'s Fululat ad-Su‘ard’.

the comparison of the two?).... He answered: No; Aba ‘Amr?),
when some one asked him, in my hearing: Was an-Nabigha, or
Zuhair, the greater poet? replied: Zuhair was not worthy to be
an-Nabigha's hireling. He (al-Asma‘T) added: Aus ibn Hajar was
a greater poet than Zuhair, but an-Nabigha took away from him
some of his glory®). Aus composed this:

With an army for which you see the field too strait,

in a poem of his; but an-Nabigha followed it with some lines of
his own, bringing its conceit, and something besides, into a single
half-verse: (fol. 2)

An army, for which the field becomes too strait,
Leaving the ridges behind as though they were plains4).

Abu Hatim also reported from al-Asma‘i the following: A
Saih of the people of Najd said that Tufail al-Ghanawi used to be
called Muhabbir®), in the pre-Islamic time, because of the beauty
of his verse. And in my own opinion, said al-Asma4, in some of
his poetry he surpassed Imrulgais; al-Asma‘i says it. Then he
added: And yet Tufail borrowed something from Imrulqais; more-
over, it 1s said that much of the poetry of Imrulqais belonged to
certain beggars®) who attached themselves to him; also, ‘Amr ibn
Qaml'a went in his company to the Byzantine court?). Mu‘awiya
ibn Aba Sufyan used to say: Summon for me Tufail, for his verse
is more like that of the ancient poets than is the verse of Zuhair,
and he is a fahl®). Al-Asma‘l proceeded: It is a wonder that
an-Nabigha never gave any description of a mare except in the
one verse:

With her nostrils yellow from [the blossoms of] the jarjar plant.

Indeed, an-Nabigha, Aus, and Zubair were not wont to give fine
descriptions of horses; but Tufail, on the contrary, reached the
almost bound of excellence in this characterization, and be was a
faki. Then he recited these lines of his: '

1) See note on the text. 2) Abu ‘Amr ibn al“Ald,  154/770.

3) Cf. Brockelmann, Néldeke-Festschrift, p. 117 above.

4) That is, they were trampled flat by the multitude of the army,

5) Literally, one who adorns. See especially Goldziher's discussion of
the uses of this term, Abhandlungen, 1, 129—131.

6) “Poor devils”, gﬁﬁkm_
7) Agh, XVI, 163, 166 above, and elsewhere.
8) The question of al-AsmaTs dating of the poet Tufail (see Krenkow,

JRAS. 1907, pp. 815, 820) is here settled. The original meaning of the
statements quoted by Krenkow from Agh. X1V, 88 must have been simply this,
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Translation.
Al-Asma‘t’s Ranking of the Earliest Avabian Poels.

Abt Bakr Muhammad ibn al-Hasan ibn Duraid al-Azdis reports
the following from Abu Hiitim Sahl ibn Mubammad ibn ‘Utmiin
as-Sijzi. Said Abi Hatim: On more than ome occasion I heard
al-Asma‘l ‘Abd al-Malik ibn Quraib pronounce an-Nabicha of Dubyin
superior to the other pre-Mohammedan poets. I myself also asked
him — and it was the last question that I put to him, only a
short time before his death — Who stands first among the Fulal?
He replied: an-Nibigha of Dubyin; but added: In my opinion,
no one ever equalled the verses of Imrulqais:

Their good fortune guarded them through their kinsfolk —
It is on the less fortunate that vengeance falls!

Said Abd I[atim: When he saw that I was writing down what
he said, he reflected for a moment and then proceeded: No, the
first of them all in excellence is Imrulqais; his were the highest
honor and the precedence, and they all drew upon his poetry and
followed his canons; I could almost say that he gave an-Nabigha
of Dubyan his place among the fufil. Then I asked (said Abu
Hatim): What is the meaning of the term fufl{??) He replied:
It means that one has a marked superiority over his fellows, like
the superiority of a thovoughbred stallion over the mere colts;
and he added: it is the same thing which is meant by the verse
of Jarir:

The young offspring of the milch-camel, when he is fastened
with the yoke-rope, ‘.

Can not withstand the fierce attack of the seasoned and mighty
ones ).

Said Abit Hatim: Some one asked him, Who of all men is
the greatest poet? He answered, an-Nabigha. The other continued:
Do you give no one the precedence over him? He replied: No,
nor were the men of learning in poetry whom [ have known
accustomed to prefer any one to him. But, 1 said, there has been
some difference of opinion in regard to Zuhair ibn Abl Sulma and

1) Of course such a slightly different use of the term as that illustrated
by the title ‘Alqama al-IFujl (on its origin, see Agh. XXI, 173) would suggest

. ) P 2
itself; cf. also the definition given in. the Lisan: U.!_)\Ss (q.@ S—‘J’-AMJ‘ \_S).>’
xake cakkd fell U‘o)L.: R AN

2) More exactly: the ibn labiin is a camel entering upon his third year;
the bazil (plur, duzul) is eight or nine years old.
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Torrvey, Al-Agma‘t's Fuliilat ad-Su‘ard’.

in a passage which is not found in our text of the work, though
it might perhaps have stood there originally. I print in square
brackets the portion which is wanting in the Landberg manuscript.

b M3 r'-"b 9 LS M SEPR AM;- oy B ijj_.g..";-‘
ﬁ&f ﬁ‘ldws J@. L,;.“:\a.“ s@ uQ.J ‘L)\.‘.P L5. s US L,_'-J-AD.\.“
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L\'..w jﬁla_.j Les o “Ibn Duaraid reports from Abti Hatim: |

asked al-Asmal about A‘Sd Hamdin, and he said: He is one of
the fulal, though of Islam, and the author of much poetry. [He
(al-Asma'1) continued: One can only wonder at Ibn Da’b when he
asserts that A'Sd Hamdan was the author of this:
Man da‘a li ghuzayylle  Avbal alldh tijaratuh?).

God forbid that this sort of thing should be allowed to puss
as perpetrated by al-A'$a, that he should pronounce the word
“Allak” with the sukan, and put “tjaratuh” in the nominative
when it should be in the accusative! Thereupon Halaf al-Ahmar
said to me: Verily, 1bn Da’b must have been aspiring to the caliphate
when he imagined that this would be accepted trom him, and that
his place was so high that such an assertion as this could pass.
Then he added: Moreover, even the first half-verse, man da‘a f
ghuzayyely ) is not permissible; it can only be, man da‘@ lLighu-
zayyily, as one says, man da‘a liba‘irin dallin” %))

In the text which follows, the Landberg manuseript is faith-
fully reproduced, except in a very few cases where good reason
for deviation is given in the notes at the foot of the page. The
vowel-pointing is usually that of the ms. itself.

1) 'That is: Whoever calls for me my little gazelle, may God make his
trading profitable.

2) That is: Who summons (its owner) to a straying beast (which has been
tound); ef. Lesion XVILI, 255 (abaove), ete.
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other words. His use of the designation firsin i< another jlustration
of the fact that he is not concerned with the terminolocy  of o
thoroughgoing literary classification. He speaks of these Aral)
“knights” of old as we might speak of the knights of the middle
ages, or of the Troubadours. They were juvested with an atmo-
sphere of nobility and chivalry, and men like al-Asma‘T spoke of
them with an enthusiasm which was only in part hased on approval
of their poetical achicvements. “Those who 1nde predatory excur-
sions on foot” form another cluss, a less distinguished croup than
that of the ‘“knights” numbering such men as To'ablata Savran
and a$-Sanfard; and here again the classilication was nol primarily
concerned with rank in the art of poetry. Thus i appears, for
instance, that the two classes, fok/ und frursan; are not mutaally
exclusive. Duraid ibn as-Simma is mentioned as helonging to hoth
groups (\_)Lmjij; AINEY UA EOVE RO ;=) and the same possibility
15 implied in other passages.

It is obvious, from all this, thal al-Asma‘i’s fubilat ad-Su‘ard
could not serve as the hasis for subsequent systematic £S52yS  on
the rank of the poets. It was both too indefinite and too arbitrary,
besides seeming to put too many poets in the very foremost rank.
It was not of any great use to later writers to have this unwieldy
classification into fafl and no-ful!, where the opinions even of
those best qualified to judge differed so widely, and the line between
the two classes was often impossible to draw (as al-Asma‘T himself
confesses over and over again). If there was to be any ranking
at all, it must be something better than this. Of course every
scholar who undertook a thoroughgoing criticism of the Arab poets
would be influenced by these judgments, and would usually either
quote or adopt them to some extent; in a few cases, however, the
estimate was too obviously one-sided to find general approval, as
when the two lesser ASus, of Hamdin and Bahila, are classed
among the fuk@l, while the great A% is left out. The importance
of the compilation is simply that of the “table talk” of a noted
scholar, on a subject in which he was rightly recarded as a high
authority. We may all be grateful to Abin Haiim for having
followed his master about with a note-hook,

The text of the work, as we possess it in our unique mannseript,
is in fairly good condition, though there are a few doubtful passages
and one or two disturbing lacunae. So far as it is possible to

judge from internal evidence, the gaps are not extensive. It may

be, moreover, that what we have is a somewhat abrideed form of
the original compilation; though this can only be called a possi-
bility, not really made probable by the evidence. In one passage
preserved in the Aghani (V, 158), Ibn Duraid ecites from Abii
Hatim, from al-Asma‘i, an opinfon which is given in the samo
words in our djagﬁ.kﬂ Kig iy, and then continues the citation

YA
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the beginning of these “memoirs” is characteristic and significant.
Abtu Hatim had asked his master to name the foremost fahl of
all the poets, and the answer had been, Nabigha Dubyani. “But”,
says Abu Hatim, “when he saw that I was writing down what he
said, he reflected for a moment, and then proceeded: No, the first
of them all is Imrulgais”, etc. In one place, in speaking of the
“knights” of the pre-Muhammadan time, he says that Hufaf, ‘Antara,
and az-Zibrigin were the best poets of the furs@n; but on another
occasion he names Duraid and Hufaf as the best of the group.
There are several other patent examples of inconsistency. An
anecdote which he tells here of the poet Kutayyir really serves to

10

illustrate the off-hand manner in which many of his own judgments °

were expressed. Some one asked of Kutayyir who was the greatest
poet, and received the answer, al-Hutai'a. The questioner then
waited for some time, until he thought it likely that the poet
would bave forgotten the incident, and then asked the same question
again; this time receiving the answer, Imrulqais. For a considerable
part of the material here collected by Abfi Hatim, we cannot be
confident that it gives us what al-Asma‘T himself would have written
down as his final estimate, in a serious attempt to rank the Arab
poets. We can hardly doubt, on the other hand, that al-Asma‘l
bas been faithfully reported by his pupil; the question of the sub-
stantial genuineness of the compilation can hardly arise.

The scientific value of the treatise, as a specimen of literary
criticism, is small. It is quite plain that the great philologian had
not made any careful study of the criteria according to which
poets were to be excluded from, or admitted to, his fahl class.
It is also evident that he had no system of successive classes, in
which he ranked those whom he would not reckon among the
fuhal. In speaking of the poets who fell below the highest rank,
he used a variety of complimentary terms, more or less at haphazard,
and without showing any purpose of making even a rough classi-
fication. Goldziher, in his above-mentioned essay, seems to me to
go too far when he says (Abhandl. I, 187): “Al-Asma‘l hat sogar
einen neuen Terminus festgestellt, durch welchen er, gleichsam in
schonender Weise, hochberithmte Dichter der Gahilijja aus der
Ordnung der eigentlichen Klassiker entfernt, ochne damit ihren Werth
vollig herabzusetzen. Er nennt diese Dichter zweiter Ordnung:

kartm, edel”, Goldziher then cites the cases of Hatim (5;:_: Lt

=2 b iy s asx2) and Urwa (J=14s sl i3 geli).  Bub
this, I think, reads into al-Asma‘l’s words more than he intended.
He had no thought of a definite second class, in which the term
karam was used in the same way as fuhule. It was only by
accident that he employed the adjective karim in these cases; on
another day, speaking of the same poets, he might have chosen
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at some length the work before us, the LSJ;,:Z;.JS a.}.-;: of al-Asma'y,

which he had been able to use while the manuscript was still in
Landberg’s possession. To his treatment of the subject the reader
is accordingly referred. Again, Brockelmann in the Nildeke- Fest-
schrift, I, 109—125, has published a conspectus of one of the

carliest and most important of the fulitlu books, the <! =it il

of Muhammad ibn Sallam al-Jumahi (+ 231), making use of all
the surviving fragments of the work which he was able to collect.
This is a systematic treatise on the ranking of the poets, and there-
fore altogether different from the compilation of Abi Hatim, as
will presently appear. Finally, we are promised a complete edition
of this treatise of al-Jumahi in the near future, by Professor Hell
of Munich, who has found a manuscript containing it in the Khedivial
Library in Cairov; see his announcement in the ZDMG. 64, p. 659, note.

As has just been said, the vemarks on the poets made by
al-Asma‘f, and collected by Abu latim as-Sijistani under the title
Kitab I'ufaulat as-Su‘ar@’, do not constitute anything like a syste-
matic compﬂatlon What we have i1s simply a catena of scattered
sayings, of very uneven value, made on many different occasions,
and thrown together without any plan of arrangement. Some of
the judgments were given in answer to questions, “while others (and
these constitute the great majority) were the merest obiter dicta.
The opinion expressed is in many cases confined to this one point,
the fitness of the poet to bear the title fak!, that is, “thorough-
bred male” (especially male camel), or “stallion”, a truly Arabian
way of picturing the embodiment of pure native blood, masculine
force, and high spirit. The holder of this rank must bave been,
first of all, a poet of very noteworthy achievements; thus it is said
of al-Huwaidira, for example: “If he had produced five gagidas
like the one which we have, he would have been a faf{”. But
he must also have been a true representative of the genuine Arab
stock at its best, embodying the qualities which were most characte-
ristic of the free and vigorous life of the native clans, battling
for their precarions existence on the edge of the desert. As Gold-
ziher remarks (loc. cit., p. 135): “Nicht die dichterische Kraft allein
macht den Menschen dieser Benennung wiirdig; diese bezieht sich
vielmehr auch auf die Eigenschaften des ritterlichen Charakters”,
It is easy to see why the poets of the Islamic time were not easily
given the title which seemed to belong by especial right to the
primitive period and the Bedawi nobility. Al-Agma‘T’s estimates,
both as to the fuhét/a quality and also on other matters concerning
the old poets, while always interesting are frequently not convin-
cing. Some are evidently the fruit of long deliberation; others
are so carelessly made that we may suspect that al-Asma‘T himself

45 would have modified or even retracted them a few days later,

when he was in another mood. One of the incidents narrated near
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Charles C. Torrey.

A brief treatise, purporting to contain al-Asma‘l’s detailed
estimate of the pre-Mohammedan poets, has been known to exist
in a single manuscript in Damascus. The attention of occidental
scholars was first called to it by H. Lammens, in the Journal
Asiatique, 1894, 11, p. 155. The manuscript was copied for Count
Landberg while he was in the East, and the copy, which is now
in the library of Yale University, as number 49 of the Landberg
Collection purchased in 1900, furnishes the text which 1is here
published. The original manuseript, which is said to be about
two hundred years old, contains also the Diwan of Mubammad ibn
az-Zayyat (+ 233), Talab’s Qawa‘id a§-Si‘r, and the Sajarat ad-
Durr of ‘Abd al-Wahid ibn ‘AlT (+ 851).

The form of the i =il ;»;.5),:; .S is that of a loose series

of personal reminiscences. The narrator is al-Asma‘T’s favorite
pupil Aba Hatim Sahl ibn Muhammad as-Sijistani, who reports
from his master, verbatim, whatever he had heard him say —
either of his own accord or in answer to questions, at various times
— as to the relative merits of the ancient poets. Abii Hatim’s
narrative is transmitted, finally, through his own pupil, the renowned
scholar Ibn Duraid, who is thus responsible for the redaction which
lies before us.

The whole subject of fuk@ila literature has been treated so
often that there is no need of general discussion here. Noldeke,
in his Beitrige zur Kenntniss der Poesie der alten Araber, 111,
translated and commented upon the Introduction to a work of this
nature by Ibn Qutaiba; and much that is contained in that treatise
may profitably be compared with this older compilation, unlike
as the two are. Goldziber, in his Abdhandlungen zur arabischen
Philologie 1, 122—174, has given us a characteristically thorough
essay on “Alte und neue Poesie im Urteile der arabischen Kritiker”,
in which he discusses the principal eriteria on which the earliest
Mubammadan ecritics based their estimates. Moreover, in pp. 184—
148 he deals with the term fahl in particular, and characterizes
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